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OP®OI'PAPIYHI OCOBJIHUBOCTI KPUMYAIIBKOI'O
PYKOIIUCY JXKOHK TA IIMCEMHA TPA/IULIA

KPUMYAKIB!

CrarTs mpHucBsiueHa aHalli3oBi opdorpadiuHIX 0cOOIUBOCTEH KPUMYAILILKOTO PYKO-
ey «Jlxonk Hocuda I'abasy» 3 Kpumcrbkoro errorpadiuaoro mysero (M. CiMdeporos).
®parmenTH pykonucy Oyiu BIIEpIIe TPaHCIITEpOBaHi, NEPEKIIaIeH] POCIHCHKOI0 MOBOIO
Ta onyoiikosaHi [laBunom Pe0i, yuntenem kpumuanpkoi MoBH Ta ii Hociem (Pebu 2010).
OpHaK MpeaMeToM HayKOBOTO aHalli3y 1ied Marepian goci me He 0yB. OcoOnuBa MiHHICTE
mam’ITKA ToJIsirae B ii MOBI (HaBITh MOBax) Ta po3Mairti cTiiB. el pykonuc OyB cTBO-
pennit y @eonocii B nepiuiii moioBuHi XX ct. [Tam’siTka — GararoMoBHa, MiCTHTB (OJTb-
KJIOpHI TEKCTH (HapOHY IT0E3110 Ta MPO30Bi TBOPU) KPUMCBHKOTO, TYPELBKOTO MOXOKEH-
HSl, HalMcaHi redpaiiCbKUM MTUCbMOM, LIOJICHHI HOTATKH KPUMYALBKOIO Ta POCIHCHKOI0
MOBaMHM, MOJIUTBH 1 PEJIriiiHi TEKCTH reOpaiichbKol0 MOBOIO Ta B NMEPEKIIadi KpUMYallb-
KuM igiomoM. IlucemHa Tpaamiisi KpUMYaKiB MONPU BUKOPUCTaHHs reOpaiicbkoi adert-
KM PO3BHHYJIAcs B TICHOMY 3B’SI3KY 3 AOpe(OPMEHOI0 KPUMCHKOTATAPCHKOIO MHCEMHOIO
TpajuLi€ero, 00uIBa NMMCEMHUX BapiaHTH CBOEIO YEProl0 MaloTh YMMAJIO CHUIBHHX PHC
31 CTApPOOCMAHCHKOIO (PaHHBOTO IEpioay) Ta JOOCMAHCHKOI MHCEMHUMH TPaIULisIMH.
Ha ue Bka3yioTp umcieHHi opdorpadiuHi 0coOIMBOCTI, 30KpeMa NPUHLIUNHN TpadidHo-
ro oOpMIICHHS, CITIOCOON HAMCAHHS T'OJIOCHUX, MPUTOJIOCHUX Y PI3HUX MO3MLIAX CIOBA
(moyaTok, cepeanHa, KiHElb CIIOBA), CIIOBOTBOPUYHMX Ta (POPMOTBOPUYMX Cy(hiKCiB (pazom
YH OKPEMO), BioOpaxkeHHsI MOP(OHOJIOTTYHHUX 3MiH 3aC00aMH KOHCOHAHTHOTO ITHCHMa,
3aco0M BiITBOpPEHH: Ta ajanTalii 3amo3muenb. MoBa pykomucy mKoHka Mocuda Tabas
BifoOpaxkae opdorpadivHi Ta pO3MOBHI 0COOIMBOCTI, BIACTUBI KPUMYALBKOMY €THOJICK-
TOBI Ta JIEMOHCTPY€ CHUIBHI PUCH 3 IHIIUMH TIOPKCHKUMH ITMCEMHUMH I1am’siTkaMu Kpu-
My [BOTO TIePiOomy.

KnrouoBi clioBa: KpuM4alpka MOBa, TeOpalChbKO-TIOpPKCEKa opdorpadis, Bimo-
KpemiieHa cydikcaris.

Kpumuanbka MOBa € OIHIE€IO0 3 KOPIHHUX TIOPKCHKMX MOB Kpumy, 110 HHHI
nepeOyBae Ha MeXi 3HUKHEHHS Ta IiJ] 3aXUCTOM E€Bpomeichkoi XapTii perio-
HaJILHUX MOB 200 MOB MeHIIMH. HocisiMu KpuMuarbkoi MOBH € KPUMCBKI 1ofel,
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PECULIAR FEATURES OF THE KRYMCHAK DZHONK SCRIPT AND
THE KRYMCHAK WRITTEN LANGUAGE TRADITION

The subject of the present publication is to bring to the light some orthographic features
of the Yosyf Gabai’s Krymchak manuscript, called jonk, from Crimean Ethnographic
Museum (Simferopol). Fragments of the manuscript were first transcribed, translated into
Russian and published by David Rebi, who was a teacher of Krymchak and native speaker.
However, the jonk has never been edited before. A special value of this manuscript lies
in its language (or even languages), as well as styles represented. The manuscript is
multilingual, contains folklore texts (poetry and narrative) of the Crimean and Turkish
origin, written in Hebrew script, diary notes both in Krymchak and Russian, prayers and
religion texts in Hebrew partially translated into Turkic written in the early XX century
in Feodosia. This research is dedicated to Turkic linguistic features and their orthography.
Despite of using Hebrew script Krymchak writing system developed in close relation
to pre-reform Crimean Tatar writing tradition, both variants in their turn connected to
Ottoman and pre-Ottoman orthographic traditions. Several orthographic features point
to that, for instance principles of writing some vowels, consonants (in initial, central,
final positions), grammatical and word-formation suffixes (connected or separate writing),
morphonological change, ways of transcription and adopting loanwords. Language of
Yosyf Gabai’s jonk reflects orthographic and colloquial features of Krymchak and shares
them with other Crimean Turkic manuscripts of this period. Schematically marked suffixes,
together with some archaic morphonological changes, graphically reflected in the text,
such as disrupted vowel harmony, alternations in labial harmony, syncope, epenthesis,
protheses, disrupted consonant change between morphemes characterize orthography of
the Krymchak manuscript.

Keywords: Krymchak Turkic language, Hebrew-Turkic orthography, separate
suffix writing.
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